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I.7 – אחרית הימים – How Far Did Daniel See? 
 

Rambam Laws of Foundations, 10:4 

[The above principles do not apply to] prophecies of retribution which 

a prophet will utter - e.g., "So and so will die," "This or that year will 

be a year of famine or a year of war," and the like. If his words do not 

come true, this does not nullify the validity of his prophecy, nor do we 

say [in condemnation of him]: "Behold, he spoke and his words were 

not fulfilled."  [This is because] the Holy One, Blessed be He, is slow 

to anger, abundant in kindness, and forgiving of evil. Thus, it is possible 

that they will repent and [their sin] will be forgiven, as in the case of the 

people of Nineveh, or that [retribution] will be held in abeyance, as in 

the case of Hezekiah.  [This does not apply regarding prophecies for the 

good.] If [a prophet] promised that good would come and such and such 

will occur, and the good about which he prophesied did not materialize, 

he is surely a false prophet. Any good which God decrees - even if [the 

decree] is provisional - will never be nullified. … 

We can conclude from this that a prophet should be tested on the basis 

of his positive prophecies. This was what Jeremiah meant by his reply 

to Chananiah ben Azur, when he was prophesying doom and Chananiah 

was promising a [glorious future]. He told Chananiah: "If my words are 

not fulfilled, this will not lead to the conclusion that I am a false prophet. 

If your promises are not fulfilled, however, it will be proven that you 

are a false prophet," as implied by [Jeremiah 28:7,9]: "Hear, now, this 

word... As for the prophet who prophesies for peace, when the word of 

the prophet shall come to pass, it will be known that God has truly sent 

this prophet." 

 י:דרמב"ם הלכות יסודי התורה  .1

י יָמוּת אוֹ  ֹּאמַר פְלוֹנִּ י יא אוֹמֵר כְגוֹן שֶׁ הַנָבִּ בְרֵי הַפֻּרְעָנוּת שֶׁ דִּ
ֹּא  ם ל ים אֵלּוּ אִּ דְבָרִּ לְחָמָה וְכַיוֹצֵא בִּ ית רָעָב אוֹ מִּ שָנָה פְלוֹנִּ

נְבוּאָתוֹ. וְאֵין אוֹמְרִּ  ה הַכְחָשָה לִּ נֵה עָמְדוּ דְבָרָיו אֵין בָזֶׁ ים הִּ
חָם  ד וְנִּ סֶׁ ם וְרַב חֶׁ ךְ אַפַיִּ רֶׁ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא אֶׁ ֹּא בָא. שֶׁ בֵר וְל דִּ
ינְוֵה.  ם כְאַנְשֵי נִּ סְלַח לָהֶׁ עָשׂוּ תְשוּבָה וְנִּ פְשָר שֶׁ עַל הָרָעָה וְאֶׁ

יָה.  זְקִּ ם כְחִּ תָלָה לָהֶׁ אֲבָל אִם הִבְטִיחַ עַל טוֹבָה וְאָמַר אוֹ שֶׁ
יִ  הוּא נְבִיא שֶׁ אָמַר בְיָדוּעַ שֶׁ הְיֶׁה כָךְ וְכָךְ וְלאֹ בָאָה הַטּוֹבָה שֶׁ

יִגְזֹר הָאֵל אֲפִלּוּ עַל תְנַאי אֵינוֹ  כָל דְבַר טוֹבָה שֶׁ ר. שֶׁ קֶׁ שֶׁ
ן עַזּוּר ... חוֹזֵר תְשוּבָתוֹ לַחֲנַנְיָה בֶׁ רְמְיָהוּ אָמַר בִּ יִּ הוּא שֶׁ

תְ  רְמְיָה מִּ הָיָה יִּ נַבֵא לְרָעָה וַחֲנַנְיָה לְטוֹבָה. אָמַר לוֹ כְשֶׁ
ר  קֶׁ יא שֶׁ י נְבִּ אֲנִּ ה רְאָיָה שֶׁ ֹּא יַעַמְדוּ דְבָרַי אֵין בָזֶׁ ם ל לַחֲנַנְיָה אִּ
אֱמַר  נֶׁ ר. שֶׁ קֶׁ יא שֶׁ אַתָה נְבִּ וָּדַע שֶׁ יךָ יִּ ֹּא יַעַמְדוּ דְבָרֶׁ ם ל אֲבָל אִּ

ת הַדָבָר הַ  ר )ירמיה כח ז( "אַךְ שְמַע נָא אֶׁ יא אֲשֶׁ ה" וְגוֹ' הַנָבִּ זֶּׁ
ר שְלָחוֹ ה'  יא אֲשֶׁ וָּדַע הַנָבִּ יא יִּ ֹּא דְבַר הַנָבִּ יְדַבֵר שָלוֹם בְב

ת: אֱמֶׁ  בֶׁ

 
 יח ירמיהו .2
גַע( ז) נְתוֹש מַמְלָכָה וְעַל גּוֹי עַל אֲדַבֵר רֶׁ נְתוֹץ לִּ יד וְלִּ   :וּלְהַאֲבִּ
ר מֵרָעָתוֹ הַהוּא הַגּוֹי וְשָב( ח) ידִּ  אֲשֶׁ י עָלָיו בַרְתִּ חַמְתִּ  עַל וְנִּ

ר הָרָעָה י אֲשֶׁ  ס: לוֹ לַעֲשׂוֹת חָשַבְתִּ
גַע( ט) בְנֹּת מַמְלָכָה וְעַל גּוֹי עַל אֲדַבֵר וְרֶׁ נְטֹּעַ  לִּ  וְעָשָׂה( י)  :וְלִּ

י בְעֵינַי הָרַע לְתִּ י שְמֹּעַ  לְבִּ ר הַטּוֹבָה עַל וְנִחַמְתִי בְקוֹלִּ  אֲשֶׁ
 ס: אוֹתוֹ טִיבלְהֵי אָמַרְתִי

Yirmiyahu 18 

7 At one moment I may decree that a nation or a kingdom shall be 

uprooted and pulled down and destroyed; 8. but if that nation 

against which I made the decree turns back from its wickedness, I 

change My mind concerning the punishment I planned to bring on 

it.  9 At another moment I may decree that a nation or a kingdom 

shall be built and planted; 10 but if it does what is displeasing to Me 

and does not obey Me, then I change My mind concerning the good 

I planned to bestow upon it. 

 
 ב חגי .3

ת  ר רָאָה אֶׁ שְאָר אֲשֶׁ ם הַנִּ י בָכֶׁ ה בִכְבוֹדוֹ )ג( מִּ הַבַיִת הַזֶׁ
ן  הָרִאשוֹן ים אֹּתוֹ עַתָה הֲלוֹא כָמֹּהוּ כְאַיִּ ם רֹּאִּ וּמָה אַתֶׁ

ם: )ד( וְעַתָה  לבְעֵינֵיכֶׁ ם יְקוָֹק  חֲזַק זְרֻבָבֶׁ ן  וַחֲזַק יְהוֹשֻעַ נְאֻּ בֶׁ
הֵן הַגָּדוֹל ץ יְהוֹצָדָק הַכֹּ י  וַחֲזַק כָל עַם הָאָרֶׁ ם יְקוָֹק וַעֲשׂוּ כִּ נְאֻּ

י  ר כָרַתִּ ת הַדָבָר אֲשֶׁ ם יְקוָֹק צְבָאוֹת: )ה( אֶׁ ם נְאֻּ תְכֶׁ י אִּ אֲנִּ
ם אַל  ת בְתוֹכְכֶׁ דֶׁ י עֹּמֶׁ ם וְרוּחִּ צְרַיִּ מִּ ם מִּ ם בְצֵאתְכֶׁ תְכֶׁ אִּ

ירָאוּ: ס   תִּ
י( ו)  מַרְעִיש וַאֲנִי הִיא מְעַט אַחַת עוֹד צְבָאוֹת ה' אָמַר כֹּה כִּ

ת ת הַשָמַיִם אֶׁ ץ וְאֶׁ ת הָאָרֶׁ ת הַיָם וְאֶׁ חָרָבָה וְאֶׁ ( ז)  :הֶׁ
י רְעַשְתִּ ת וְהִּ ם כָל אֶׁ מְדַת וּבָאוּ הַגּוֹיִּ ם כָל חֶׁ י הַגּוֹיִּ לֵּאתִּ ת וּמִּ  אֶׁ

ת ה הַבַיִּ י( ח)  :צְבָאוֹת ה' אָמַר כָבוֹד הַזֶּׁ ף לִּ סֶׁ י הַכֶׁ  הַזָּהָב וְלִּ
ם ה הַבַיִת כְבוֹד יִהְיֶׁה גָדוֹל( ט)  :צְבָאוֹת ה' נְאֻּ  הָאַחֲרוֹן הַזֶׁ

ה וּבַמָקוֹם צְבָאוֹת ה' אָמַר הָרִאשוֹן מִן תֵן הַזֶּׁ ם שָלוֹם אֶׁ  נְאֻּ
 פ: צְבָאוֹת ה'

י( כ) ית ה' דְבַר וַיְהִּ ל שֵנִּ ים חַגַּי אֶׁ שְׂרִּ ש וְאַרְבָעָה בְעֶׁ  לַחֹּדֶׁ
ל אֱמֹּר( כא)  :לֵאמֹּר לזְרֻּ  אֶׁ  אֲנִי לֵאמֹּר יְהוּדָה פַחַת בָבֶׁ

ת מַרְעִיש ת הַשָמַיִם אֶׁ ץ וְאֶׁ י( כב)  :הָאָרֶׁ סֵא וְהָפַכְתִּ  כִּ
י מַמְלָכוֹת שְמַדְתִּ ק וְהִּ ם מַמְלְכוֹת חֹּזֶׁ י הַגּוֹיִּ רְכָבָה וְהָפַכְתִּ  מֶׁ
יהָ  ים וְיָרְדוּ וְרֹּכְבֶׁ ם סוּסִּ יש וְרֹּכְבֵיהֶׁ ב אִּ רֶׁ יו בְחֶׁ  יוֹםבַ ( כג)  :אָחִּ

ם הַהוּא ל ֶׁקָחֲךָא צְבָאוֹת ה' נְאֻּ ן זְרֻבָבֶׁ  עַבְדִי שְאַלְתִיאֵל בֶׁ
ם בָחַרְתִי בְךָ כִי כַחוֹתָם וְשַמְתִיךָ ה' נְאֻם  :צְבָאוֹת ה' נְאֻּ

Chagai 2 

2 Speak to Zerubbabel son of Shealtiel, the governor of Judah, and 

to the high priest Joshua son of Jehozadak, and to the rest of the 

people: 3 Who is there left among you who saw this House in its 

former splendor? How does it look to you now? It must seem like 

nothing to you. 4 But be strong, O Zerubbabel—says the LORD—

be strong, O high priest Joshua son of Jehozadak; be strong, all you 

people of the land—says the LORD—and act! For I am with you—

says the LORD of Hosts. 5 So I promised you when you came out 

of Egypt, and My spirit is still in your midst. Fear not!  

6 For thus said the LORD of Hosts: In just a little while longer I 

will shake the heavens and the earth, the sea and the dry land; 7 I 

will shake all the nations. And the precious things of all the nations 

shall come [here], and I will fill this House with glory, said the 

LORD of Hosts. 8 Silver is Mine and gold is Mine—says the LORD 

of Hosts. 9 The glory of this latter House shall be greater than that 

of the former one, said the LORD of Hosts; and in this place I will 

grant prosperity—declares the LORD of Hosts. 

20 And the word of the LORD came to Haggai a second time on the 

twenty-fourth day of the month: 21 Speak to Zerubbabel the 

governor of Judah: I am going to shake the heavens and the earth. 

22 And I will overturn the thrones of kingdoms and destroy the 

might of the kingdoms of the nations. I will overturn chariots and 

their drivers. Horses and their riders shall fall, each by the sword of 

his fellow. 23 On that day—declares the LORD of Hosts—I will 

take you, O My servant Zerubbabel son of Shealtiel—declares the 

LORD—and make you as a signet; for I have chosen you—declares 

the LORD of Hosts. 
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 מגילה דף יד.גמ'  .4

ם.  צְרַיִּ ם כְיוֹצְאֵי מִּ פְלַיִּ שְׂרָאֵל, כִּ ם לְיִּ ים עָמְדוּ לָהֶׁ יאִּ הַרְבֵה נְבִּ
לָּא  הוּצְרְכָה לְדוֹרוֹת אֶׁ ֹּא הוּצְרְכָה נִכְתְבָה —נְבוּאָה שֶׁ לּ  —, וְשֶׁ

כְתְבָה. ֹּא נִּ  ל
Many prophets arose for the Jewish people, numbering double the 

number of Israelites who left Egypt. However, only a portion of the 

prophecies were recorded, because only prophecy that was needed for 

future generations was written down, but that which was not needed for 

later generations was not written. 

 

 יחזקאל מ' .5

ש  עָשׂוֹר לַחֹּדֶׁ ֹּאש הַשָנָה בֶׁ ים וְחָמֵש שָנָה לְגָלוּתֵנוּ בְר שְׂרִּ )א( בְעֶׁ
שְרֵה ר הֻכְתָה הָעִיר  בְאַרְבַע עֶׁ ה שָנָה אַחַר אֲשֶׁ ם הַיוֹם הַזֶּׁ צֶׁ בְעֶׁ

ים  י שָמָה: )ב( בְמַרְאוֹת אֱלֹהִּ הָיְתָה עָלַי יַד יְקוָֹק וַיָבֵא אֹּתִּ
י בְנֵה הֱבִּ ל הַר גָּבֹּהַ מְאֹּד וְעָלָיו כְמִּ י אֶׁ יחֵנִּ שְׂרָאֵל וַיְנִּ ץ יִּ רֶׁ ל אֶׁ י אֶׁ אַנִּ

יש מַרְאֵהוּ כְמַרְאֵה  נֵה אִּ י שָמָה וְהִּ ב: )ג( וַיָבֵיא אוֹתִּ גֶׁ נֶׁ יר מִּ עִּ
דָה וְהוּא עֹּמֵד בַשָעַר: )ד(  ים בְיָדוֹ וּקְנֵה הַמִּ שְתִּ יל פִּ ת וּפְתִּ נְחֹּשֶׁ

ן אָדָם וַיְדַבֵ  יש בֶׁ יךָ שְמָע וְשִים ר אֵלַי הָאִּ יךָ וּבְאָזְנֶׁ רְאֵה בְעֵינֶׁ
ה אוֹתָךְ כִי לְמַעַן הַרְאוֹתְכָה הֻבָאתָה  ר אֲנִי מַרְאֶׁ לִבְךָ לְכֹל אֲשֶׁ

ה לְבֵית יִשְרָאֵל ר אַתָה רֹאֶׁ ת כָל אֲשֶׁ  :הֵנָה הַגֵד אֶׁ
(1) In the twenty fifth year of our captivity, in the beginning of the year, 

on the tenth day of the month, in the fourteenth year after that the city 

was struck, on the same day, the hand of Hashem was on me, and He 

brought me there.  (2) In the visions of God, He brought me into the 

land of Israel, and set me down on a very high mountain, whereon was 

as it were the frame of a city on the south.  (3) He brought me there; 

and, behold, there was a man, whose appearance was like the 

appearance of brass, with a line of flax in his hand, and a measuring 

reed; and he stood in the gate.  (4) The man said to me, "Son of man, 

see with your eyes, and hear with your ears, and set your heart on all 

that I shall show you; for, to the intent that I may show them to you, are 

you brought here. Declare all that you see to the house of Israel." 

 

 רד"ק יחזקאל מ':א .6

הוי אומר זה שנת היובל ולפי שהעבדים היו יוצאים מעבדות 
לחירות בשנת היובל ביום הכפורים הראה לו הקדוש ברוך 

בשנת היובל וביום הכפורים כי  צאת מהגלו' ובבנין הביתהוא 
 בו יסלח האל לעון ישראל וחטאתם לא יזכר עוד:

 

 רד"ק שם )ט( .7
עשיתי שבניתים ונטעתים ואחר כך פי׳ וכן  –לבנות ולנטוע 

ונחמתי והוצרכנו לפירוש הזה לפי שצריך להפריש  עשה הרע
בין שתי המדות האלה כי הרעה לא תחול אם יעשו תשובה 
אבל הטובה תחול על כל פנים כיון שיעדה האל אבל לא 

 וד אם יעשו הרעה כמו שאמר ירמיהו לחנניה בן עזורתעמ
 

 מגילה א:יב 'יר .8
ִּם עָשׂוּ ירוּשָלַ נְייָן  וּבִּ ר וּבְבִּ שֶׁׂ אשוֹן אַרְבַע מְאוֹת וָעֶׁ נְייָן הָרִּ בְבִּ

ים.  שְׂרִּ אֱמַרהָאַחֲרוֹן אַרְבַע מְאוֹת וָעֶׁ נֶׁ ה  לְקַייֵם מַה שֶׁ הְיֶֶׁ֡ ִֽ גָּד֣וֹל יִּ
וֹן. אשׁ֔ רִּ ן־הָ֣ חֲרוֹן֙ מִּ ֶּ֤ה הָאִַֽ ת הַזֶּׁ יִּ  כְבוֹד֩ הַבַַּ֨

But in Jerusalem they spent 410 years at the first Temple and 420 at the 

last Temple, to confirm what has been said, the glory of this last 

Temple will be greater than that of the first. 
 

 )בימי בלשצר מלך בבל( דניאל ח' .9
הְיֶׁה  ר יִּ יעֲךָ אֵת אֲשֶׁ י מוֹדִּ נְנִּ ר הִּ ֹּאמֶׁ י  בְאַחֲרִית הַזָעַם)יט( וַי כִּ

ם לְמוֹעֵד קֵ  יתָ בַעַל הַקְרָנָיִּ ר רָאִּ ל אֲשֶׁ מַלְכֵי מָדַי ץ: )כ( הָאַיִּ
ר בֵין וּפָרָס ן הַגְּדוֹלָה אֲשֶׁ רֶׁ ךְ יָוָן וְהַקֶׁ לֶׁ יר מֶׁ יר הַשָעִּ : )כא( וְהַצָפִּ

אשוֹן: ךְ הָרִּ לֶׁ  עֵינָיו הוּא הַמֶׁ
(19) And he said, "Behold, I will make you know what shall be at the 

end of the indignation; for it belongs to the appointed time.  (20) The 

ram which you saw having the two horns, they are the kings of Media 

and Persia.  (21) And the rough he-goat is the king of Greece; and the 

great horn that is between his eyes is the first king. 

 

 )ימי כורש מלך פרס( דניאל י' .10
דוֹת שָלוֹם לָךְ חֲזַק וַחֲזָק וּבְדַבְרוֹ  יש חֲמֻּ ירָא אִּ ר אַל תִּ ֹּאמֶׁ )יט( וַי
ר  ֹּאמֶׁ י: )כ( וַי זַּקְתָנִּ י חִּ י כִּ נִּ י וָאֹּמְרָה יְדַבֵר אֲדֹּ תְחַזַּקְתִּ י הִּ מִּ עִּ

יךָ וְעַתָה אָשוּב  י אֵלֶׁ י  עִם שַר פָרָס לְהִלָּחֵםהֲיָדַעְתָ לָמָה בָאתִּ וַאֲנִּ
 :וְהִנֵה שַר יָוָן בָאיוֹצֵא 

(19) And he said, "O man greatly beloved, do not fear! Peace be to you, 

be strong, yea, be strong." And when he had spoken to me, I was 

strengthened and said, "Let my lord speak; for you have strengthened 

me."  (20) Then he said, "Do you know why I come to you? And now I 

will return to fight with the prince of Persia; and when I go forth, 

behold, the prince of Greece shall come. 

 

 )ימי דריוש מלך מדי( דניאל י"א .11
ש  שְנַת אַחַת לְדָרְיָוֶׁ י בִּ יק וּלְמָעוֹז לוֹ: )א( וַאֲנִּ י לְמַחֲזִּ י עָמְדִּ הַמָדִּ

ים לְפָרַס  ים עֹּמְדִּ נֵה עוֹד שְלֹשָה מְלָכִּ יד לָךְ הִּ ת אַגִּּ )ב( וְעַתָה אֱמֶׁ
כֹּל  ר גָּדוֹל מִּ יר עֹּשֶׁ י יַעֲשִּ יעִּ זְקָתוֹ בְעָשְרוֹ יָעִיר הַכֹל אֵת וְהָרְבִּ וּכְחֶׁ

 :מַלְכוּת יָוָן
(1) And I, in the first year of Darius the Mede, I stood up to be a 

supporter and a stronghold to him. (2) And now I will declare to you the 

truth. Behold, there shall stand up yet three kings in Persia; and the 

fourth shall be far richer than all of them; and when he has grown strong 

through his riches, he shall stir up all against the realm of Greece. 

 

  ב חגי י"רש .12
יא מְעַט אַחַת עוֹד( ו)  המושלת זו פרס מלכות משתכלה - הִּ

 מלכות מן לכם להצר עליכם למשול תקום אחת עוד עליכם
 :ממשלתה זמן יהא ומעט יון

י יש וַאֲנִּ ת;  :חשמונאי לבני הנעשים בניסים - מַרְעִּ ם  אֶׁ הַשָמַיִּ
 זהב תשורת ויביאו זה בבית שורה ששכינתי ויבינו -' וגו

 :גוריון בן יוסף בספר כתוב כאשר וכסף
In just a short while - When this kingdom of Persia, which rules over 

you, terminates, yet another one will rise up to rule over you, to oppress 

you; this is the kingdom of Greece, and the time of its rule will be a 

little while. 

and I will shake up - with the miracles performed for the Hasmoneans. 

the heaven, etc. And they will understand that My Shechinah rests in 

this House, and they will bring gifts of silver and gold, as is written in 

the book of Joseph ben Gurion. 

 

 ירמ' כב:כד .13
ךְ יְהוּדָה  לֶׁ ים מֶׁ ן יְהוֹיָקִּ הְיֶׁה כָנְיָהוּ בֶׁ ם יִּ י אִּ ם ה' כִּ י נְאֻּ חוֹתָם חַי אָנִּ

נְךָ: תְקֶׁ שָם אֶׁ י מִּ י כִּ ינִּ  עַל יַד יְמִּ
As I live, says Hashem, though Coniah the son of Jehoiakim king of 

Judah the signet on My right hand, yet would I pluck you there. 


